
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

guru lEka-gaurimanOhari 
 
 In the kRti ‘guru lEkayeTuvaNTi’ – rAga gaurimanOhari, SrI tyAgarAja 
describes the importance of preceptor. 
 
P  guru lEka(y)eTuvaNTi guNiki teliyaga pOdu 
 
A  karukaina 1hRd-rOga gahanamunu koTTanu sad-(guru) 
 
C  tanuvu suta dhana dAra 2dAy(A)di bAndhavulu  
 3janiyinci cedaru jAlini karuNatO 
 manasun(a)NTaka sEyu mand(a)nucu tatva 
 bOdhana jEsi 4kApADu 5tyAgarAj(A)ptuDagu (guru) 
 
Gist  
 No matter how much meritorious or virtuous one is, without a preceptor, 
it would not be possible to know (the truth by oneself).    
 
 No matter how much meritorious or virtuous one is, without a competent 
preceptor, it would not be possible for him to know (how) to destroy the thorny 
thicket of affliction of the heart.  
  
 No matter how much meritorious or virtuous one is, it would not be 
possible for him to know, without a preceptor like (sage nArada) the benefactor 
of this tyAgarAja, who protects compassionately by imparting knowledge of the 
reality, which, like a medicine, prevents from touching the mind the grief of 
(first) being born (and then) dissipation of body, children, wealth, wife, cousins 
and other relatives. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P No matter how much (eTuvaNTi) meritorious or virtuous (guNi) (guNiki) 
one is, without (lEka) (lEkayeTuvaNTi) a preceptor (guru), it would not be 
possible (pOdu) to know (teliyaga) (the truth by oneself).    
 



A No matter how much meritorious or virtuous one is, without a competent 
(sad) (literally pious) preceptor, it would not be possible for him to know    
 (how) to destroy (koTTanu) the thorny (karukaina) thicket 
(gahanamunu) of affliction (rOga) of the heart (hRt) (hRd-rOga).  
  
C No matter how much meritorious or virtuous one is, it would not be 
possible for him to know, without a preceptor like (sage nArada) - the benefactor 
(AptuDagu) of this tyAgarAja (tyAgarAjAptuDagu),  
 who protects (kApADu) compassionately (karuNatO) by imparting 
knowledge (bodhana jEsi) of the reality (tatva),   
 which, like (anucu) a medicine (mandu) (mandanucu),  prevents from 
touching (aNTaka sEyu) the mind (manasuna) (manasunaNTaka) the grief 
(jAlini) of (first) being born (janiyiJci) (and then)  dissipation (cedaru) of  
 body (tanuvu), children (suta) (literally son), wealth (dhana), wife 
(dAra), cousins (dAya) and other (Adi) (dAyAdi) relatives (bhAndhavulu).  
   
Notes –  
Variations – 
 4 – kApADu – kApADa. 
 
 5 – tyAgarAjAptuDagu – tyAgarAjAptuDanu : tyAgarAjAptuDagu - is the 
appropriate word.  
 
References – 
 
Comments -  
 1 – hrd-rOga – this may refer to tApa-traya - adhyAtmika – adhibhautika 
– adhidaivIka or IshaNa-traya – wealth, wife and son.  
 
 2 – dAyAdi – Both 'dAya' and 'dAyAdi' mean 'cousin'. However, from the 
construction of caraNa, it would be more appropriate, if the word is split as 
'dAya+Adi' (dAyAdi bAndhavulu). It has accordingly been translated here.  
 
 3 – janiyinci cedaru – This is how it is given in all the books. The word 
'janiyinci' is generally taken as a transitive verb – 'having produced'; however, it 
is also an intransitive verb – 'be born'. However, the other word of the pair, 
'cedaru' is an intransitive verb. Therefore, both words have been taken as 
'intransitive' because suitable meaning cannot be derived if both words are not of 
the same type.  
 

 Devanagari 

{É. MÉÖ¯û ™äôEò(ªÉä)]Öõ´ÉÎh]õ MÉÖÊhÉÊEò iÉäÊ™ôªÉMÉ {ÉÉänÖù  
+. Eò¯ûEèòxÉ ¾þ(pùÉä)MÉ MÉ½þxÉ¨ÉÖxÉÖ EòÉä^õxÉÖ ºÉnÂù-(MÉÖ¯û) 
SÉ. iÉxÉÖ´ÉÖ ºÉÖiÉ vÉxÉ nùÉ®ú nùÉ(ªÉÉ)Ênù ¤ÉÉxvÉ´ÉÖ™Öô  
   VÉÊxÉÊªÉÊˆÉ SÉänù¯û VÉÉÊ™ôÊxÉ Eò¯ûhÉiÉÉä  
   ¨ÉxÉÖºÉÖ(xÉ)h]õEò ºÉäªÉÖ ¨É(xnù)xÉÖSÉÖ iÉi´É 
   ¤ÉÉävÉxÉ VÉäÊºÉ EòÉ{ÉÉbÖ÷ iªÉÉMÉ®úÉ(VÉÉ)”ÉÖb÷MÉÖ (MÉÖ¯û) 



 English with Special Characters 

pa. guru l®ka(ye)¶uva¸¶i gu¸iki teliyaga p°du  
a. karukaina h¤(dr°)ga gahanamunu ko¶¶anu sad-(guru) 
ca. tanuvu suta dhana d¡ra d¡(y¡)di b¡ndhavulu  
   janiyiμci cedaru j¡lini karu¸at°  
   manusu(na)¸¶aka s®yu ma(nda)nucu tatva 
   b°dhana j®si k¡p¡·u ty¡gar¡(j¡)ptu·agu (guru) 

 Telugu 
xms. gRiVLRiV ÛÍÁ[NRP(¹¸¶V)ÈÁVª«sßíÓá gRiVßÓáNTP ¾»½ÖÁ¸R¶VgRi F¡μR¶V  

@. NRPLRiV\ZNP©«s x¤¦¦¦X(úμ][)gRi gRix¤¦¦¦©«sª«sVV©«sV N]ÈíÁ©«sV xqsμ`¶c(gRiVLRiV) 

¿RÁ. »R½©«sVª«so xqsV»R½ μ³R¶©«s μyLRi μy(¸R¶W)μj¶ ËØ©ôð«sª«soÌÁV  

   ÇÁ¬sLiVVÄÓÁè Â¿ÁμR¶LRiV ÇØÖÁ¬s NRPLRiVßá»][  

   ª«sV©«sVxqsV(©«s)ßíáNRP }qs¸R¶VV ª«sV(©ô«s)©«sV¿RÁV »R½»R½* 

   ËÜ[μ³R¶©«s ÛÇÁ[zqs NSFy²R¶V »yùgRiLS(ÇØ)xmsoò²R¶gRiV (gRiVLRiV) 

 Tamil 
T. Ï3Ú úXL(ùV)ÓYi¥  
   Ï3¦¡ ùR−VL3 úTôÕ3 

A. LÚûL] yÚj3þúWôL3  
    L3a]Øà ùLôhPà ^j3þ(Ï3Ú) 
N. RàÜ ^÷R R4] Rô3W Rô3(Vô)§ Tô3kR4ÜÛ  
  _²«g£ ùNR3Ú _ô−² LÚQúRô 
  U]^÷(])iPL ú^Ù Uk(R3)àÑ RjY 
  úTô3R4] ú_³ LôTôÓ3 jVôL3Wô(_ô)lÕP3Ï3 (Ï3Ú) 

 
ÏÚ®u±, GlT¥lThP  
ÏQØûPjúRôàdÏm, ùR¬VYWôÕ 

 

áoûUVô], CRV úSôùVàm  
Øh×R¬û] A¯lTRtÏ,  
 StÏÚ®u±, GlT¥lThP  
 ÏQØûPjúRôàdÏm, ùR¬VYWôÕ 

 

EPp, UdLs, ùNpYm, Uû]Vôs, TeLô°Ls, ØRXô] 
E\®]oLs ©\kÕ, £Rßm ÕV¬û], LÚûQÙPu, 
U]j§û]j ¾iPôUt ùNnÙm UÚkùR], RjÕY 
úTôRû] ùNnÕ LôdÏm, §VôLWôN²u StßûQ úTôÛm 
 ÏÚ®u±, GlT¥lThP  



 ÏQØûPjúRôàdÏm, ùR¬VYWôÕ 
 

CRV úSôn þ êYôûN ApXÕ ØqùYmûULû[d Ï±dÏm 
§VôLWôN²u StßûQ þ SôWRûWd Ï±dÏm 

 Kannada 

®Ú. VÚßÁÚß ÅæÞOÚ(¾æß)lßÈÚ{o VÚß{P }æÆ¾ÚßVÚ ®æãÞ¥Úß  
@. OÚÁÚßOæç«Ú ÔÚä(¥æàÃÞ)VÚ VÚÔÚ«ÚÈÚßß«Úß Oæàlo«Úß ÑÚ¥é-(VÚßÁÚß) 
^Ú. }Ú«ÚßÈÚâ´ ÑÚß}Ú ¨Ú«Ú ¥ÛÁÚ ¥Û(¾ÚáÛ)¦ ·Û«ÚªÈÚâ´Äß  
   d¬¿ßjÝ` ^æ¥ÚÁÚß eÛÆ¬ OÚÁÚßy}æàÞ  
   ÈÚß«ÚßÑÚß(«Ú)yoOÚ ÑæÞ¾Úßß ÈÚß(«Ú§)«Úß^Úß }Ú}ÚÊ 
   ·æàÞ¨Ú«Ú eæÞÒ OÛ®ÛsÚß }ÛÀVÚÁÛ(eÛ)®Úâú¡sÚVÚß (VÚßÁÚß) 

 Malayalam 
]. Kpcp teI(sb)Sph−n KpWnIn sXenbK t]mZp  
A. IcpssI\ lr(t{Zm)K Kl\ap\p sIm«\p kZvþ(Kpcp) 
N. X\php kpX [\ Zmc Zm(bm)Zn _mÔhpep  
   P\nbn©n sNZcp Pmen\n IcpWtXm  
   a\pkp(\)−I tkbp a(μ)\pNp XXz 
   t_m[\ tPkn Im]mUp XymKcm(Pm)]vXpUKp (Kpcp) 

 Assamese 

Y. m»Ó å_Eõ(åÌ^)OÇô¾×°Oô m×S×Eõ åTö×_Ì^G åYçVÇ  
%. Eõ»ÓêEõX c÷Ö(æVÐç)G Gc÷X]ÇXÇ åEõçvôXÇ aVË-(m»Ó) 
$Jô. TöXÇ¾Ç aÇTö WýX Vç» Vç(Ì^ç)×V [ýçμù¾Ç_Ç  
   L×X×Ì^×‡û æ$JôV»Ó Lç×_×X Eõ»ÓSãTöç  
   ]XÇaÇ(X)°OôEõ åaÌ^Ç ](³V)XÇÅ$JÇô Tö±¾ 
   å[ýçWýX åL×a EõçYçQÇö ±Ì^çG»ç(Lç)ŠÇQöm (m»Ó) 

 Bengali 

Y. mÌ[ýÓ å_Eõ(åÌ^)OÇô[ý×°Oô m×S×Eõ åTö×_Ì^G åYçVÇ  
%. EõÌ[ýÓêEõX c÷Ö(æVÐç)G Gc÷X]ÇXÇ åEõçvôXÇ aVË-(mÌ[ýÓ) 
»Jô. TöXÇ[ýÇ aÇTö WýX VçÌ[ý Vç(Ì^ç)×V [ýçμù[ýÇ_Ç  



   L×X×Ì^×‡û æ»JôVÌ[ýÓ Lç×_×X EõÌ[ýÓSãTöç  
   ]XÇaÇ(X)°OôEõ åaÌ^Ç ](³V)XÇÅ»JÇô Tö±¼ö 
   å[ýçWýX åL×a EõçYçQÇö ±Ì^çGÌ[ýç(Lç)ŠÇQöm (mÌ[ýÓ) 

 Gujarati 
~É. NÉÖ®ø ±ÉàHí(«Éè)`Öò´ÉÎi`ò NÉÖÊiÉÊHí lÉèÊ±É«ÉNÉ ~ÉÉàqÖö  
+. Hí®øHäí{É Àú(röÉà)NÉ NÉ¾ú{É©ÉÖ{ÉÖ HíÉè`Ãò`ò{ÉÖ »ÉqÃö-(NÉÖ®ø) 
SÉ. lÉ{ÉÖ´ÉÖ »ÉÖlÉ yÉ{É qöÉ−÷ qöÉ(«ÉÉ)Êqö ¥ÉÉ{yÉ´ÉÖ±ÉÖ  
   WðÊ{ÉÊ«ÉÎ_SÉ SÉèqö®ø XÊ±ÉÊ{É Hí®øiÉlÉÉà  
   ©É{ÉÖ»ÉÖ({É)i`òHí »Éà«ÉÖ ©É({qö){ÉÖSÉÖ lÉl´É 
   ¥ÉÉàyÉ{É WðàÊ»É HíÉ~ÉÉeÖô l«ÉÉNÉ−÷É(X)~lÉÖeôNÉÖ (NÉÖ®ø) 

 Oriya 

`. NÊeÊþ ÒmþL(Ò¯Æ)VÊgÃÞ¤ NÊZÞLÞ Ò[mÞþ¯ÆN Ò`Ð]Ê  
@. LeÊþÒLß_ kóþ(Ò]öÐ)N Nkþ_cÊ_Ê ÒLÐp_Ê j]ç-(NÊeÊþ) 
Q. [_ÊgÊ jÊ[ ^_ ]Ðeþ ]Ð(¯ÆÐ)]Þ aÐugÊmÊþ  
   S_Þ¯ÞÆqÞ ÒQ]eÊþ SÐmÞþ_Þ LeÊþZÒ[Ð  
   c_ÊjÊ(_)Ã¤L Òj¯ÊÆ c(t)_ÊQÊ [[çg 
   ÒaÐ^_ ÒSjÞ LÐ`ÐXÊ [ÔÐNeþÐ(SÐ)©ÊÆXNÊ (NÊeÊþ) 

 Punjabi 

a. Ixjx k~E(h~)SxmuXS IxuXuE Y~ukhI a¨]x  
A. EjxE¤` up®(^¨)I Ip`gx`x E¨°S`x n]-(Ixjx) 
M. Y`xmx nxY _` ]sj ]s(hs)u] ds`_mxkx  
   Ou`uhuRM M~]jx Osuku` EjxXY¨  
   g`xnx(`)XSE n~hx g(`])`xMx YY¯ 
   d¨_` O~un EsasUx YisIjs(Os)aYxUIx (Ixjx) 
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